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(IY, p. 337) 
En ce qui concerne les formes ya a&u et yada&u, le w a été effacé parce que 
leur représentation sous-jacente est : yaw i&u et yawdi&u, puisque nous 
avons mentionné que les verbes en Fa&aLa de la catégorie que nous étudions 
ont toujours leur inaccompli en yaf&ilu. La présence du a est motivée par la 

pas compte de ce qui est introduit par une règle 
pas ; par conséquent le w est effacé car le i [auquel a été substitué un a] a le 

  

élément introduit par une règle phonologique qui, bien que présent dans la 
forme, ne joue aucun rôle : les règles se réfèrent au statut de cet élément dans 

« regarder en arrière » et prendre en compte la situation existant dans la 
représentation initiale. 1   

 

yaw de w précède le 
changement du i de la représentation sous-jacente en a, puisque, même au 
niveau yaw a&u il est possible de se référer au i de la représentation 
antérieure » 

 

[i][a]



 

 

 

  

(Bohas 1982 : 324-325-326) 

        /ya+w i&+u/ 
w                 ø/ ___ CiC] [- dérivé]           ø 
i                  a/    L __ C 
                         C __ L                        

 
              a 

    [ya a&u] 
  

(Bohas 1982 : 325) 
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Georges Bohas efforts in the study and valorization 

of the Arabic linguistic and literary heritage 

 

Abstract 
French universities and French academics have contributed significantly 

to the study of Arab tradition in the linguistic and literary fields, and to the 
valorization of the productions and efforts of Arab grammarians.  

In this article we aim to achieve two objectives: the first is the presentation 
of a pioneer who has left a considerable imprint through his efforts and his 
scientific contributions in these directions. It is the French linguist Georges 
Bohas. This choice is justified by its scientific notoriety due to research and 
studies carried out and scientific knowledge accumulated for more than half 
a century. 

Indeed, he has written and published numerous articles and books in 
different linguistic fields, dealing with the Arabic language and its internal 
levels: phonology, morphology, lexicon ..., Arabic metrics, Arabic grammar, 
and the didactics of the Arabic language. 

The second objective of this study is to present the horizons and 
perspectives that Bohas' works open to Arab and non-Arab researchers in 
order to deepen our knowledge in the field of linguistics in general and the 
Arabic language system in particular and to encourage our future researchers 
to explore these ways for linguistic production in order to meet the needs of 
Arab societies towards their language and to improve our knowledge of this 
language in order to ensure its development and continuity. 

  




